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کار نیک

پســر خوبــی بــه نــام پیتــر بــا پــدر و مــادرش در یــک محلــه از شــهر 

ــرد. او وظیفــه خــود می‌دانســت کــه حداقــل هــر روز  ــا زندگــی می‌ک م

یــک کار نیــک انجــام دهــد و ایــن وظیفــه را هیــچ وقــت فرامــوش 

نمی‌کــرد.

ایــن کار را بعضــی وقت‌هــا بــا رســاندن پیامــی از طــرف مــادر 

ــا  ــاز داشــت، ی ــه آن نی ــه ب ک ــدر  ــرای پ ــا  آوردن چیــزی ب کســی، ی ــه  ب

کُمــک بــه کودکــی کــه بــه زمیــن اُفتــاده و زخمــی شــده بــود، یــا کُمــک 

ــش  ــی انجام ــه او توانای ک ــای  ــالخورده در کاره ــایه‌های س ــه همس ب

روزی  اگــر  می‌شــد  ناراحــت  او  می‌رســاند.  انجــام  بــه  داشــت،  را 

نمی‌توانســت هیــچ کار نیکــی انجــام ‌دهــد، چــون در ایــن صــورت 

بــه قولــی کــه بــه خــود داده بــود وفــا نکــرده و عهدشــکنی کــرده بــود.
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ــرای انجــام کار نیــک خــود  روزی رســید کــه او هیــچ مــوردی ب

پیــدا نکــرده بــود. پــدر و مــادرش هــم بــه او کاری نســپرده بودنــد  و 

او هــم بــه کودکــی یــا حیوانــی کــه احتیاجــی بــه کُمــک داشــته باشــد 

برخــورد نکــرده بــود. بــه همیــن دلیــل ناراحــت از خانــه بیــرون آمــد و 

آرزو می‌کــرد بــرای انجــام کار نیــک آن روز بــه مــوردی برخــورد.
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در حالــی کــه در پیــاده‌رو خیابــان نزدیــک خانــه قــدم مــی‌زد 

را  او  چــون  و  دیــد  بــود  ایســتاده  آبگــذر  روی  کــه  را  توله‌ســگی 

می‌شــناخت صدایــش کــرد. ولــی توله‌ســگ از جایــش تــکان نخــورد 

اُفتــاده  بــرای توله‌ســگ  اتقاقــی  کــرد. پیتــر حــدس زد  نالــه‌ای   و 

اســت. پیتــر بــه  طــرف توله‌ســگ رفــت و متوّجــه شــد کــه پنجــۀ 

پــای توله‌ســگ داخــل  شــکاف حفــاظ آبگــذر گیــر کــرده و او از درد 
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ــد.  ــه می‌کن ــرون آورد نال ــکاف بی ــش را از ش ــد پای ــه نمی‌توان ــن ک و ای

پیتــر فهمیــد کــه توله‌ســگ بــا دیــدن آبــی کــه از زیــر حفــاظ آبگــذر 

می‌گــذرد، بــرای بــازی، پــای خــود را داخــل شــکاف حفــاظ بُــرده تــا 

بــه آب برســد، ولــی بــا ایــن کار پایــش گیــر کــرده اســت.

پیتــر در حالــی کــه ســعی می‌کــرد پــای توله‌ســگ را از میــان 

آرامــی  بــا صــدای  تولــه ســگ  بــه  بیــاورد،  بیــرون  شــکاف حفــاظ 

توضیــح مــی‌داد کــه او هــر روز ســعی می‌کنــد یــک  کار خــوب انجــام 

دُنبــال  هــم  او  و  بــود  نشــده  واگــذار  او  بــه  کاری  امــروز  ولــی  دهــد 

ــه  ــه ب ــا ایــن ک ــا کار نیــک خــود را انجــام دهــد ت فرصتــی می‌گشــت ت

بــوده  دُنبالــش  کــه  را  توله‌ســگ برمی‌خــورد و فکــر می‌کنــد کســی 

همــان توله‌ســگ بی‌چــاره اســت کــه الان نیــاز بــه کمــک او دارد.

پیتــر راه‌هــای زیــادی را بــا آرامــش بــرای بیــرون آوردن پــای 

توله‌ســگ امتحــان کــرد تــا توانســت بــا پیجانــدن پــای او بــه طــرف 

ــاورد. ــرون بی ــاظ بی ــکاف حف ــل ش ــت، آن را از داخ راس

و  شــد  شــد، خیلــی خوشــحال  آزاد  پایــش  وقتــی  توله‌ســگ   

ســعی کــرد پــای متــورم خــود را حرکــت دهــد و در همیــن ضمــن  هــم 

بــه عنــوان تشــکر دســت‌های پیتــر را می‌لیســید.
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کــن حیــوان بی‌چــاره هنــوز  فــت: »صبــر 
ُ

پیتــر بــه توله‌ســگ گ

انجــام کار نیــک مــن تمــام نشــده اســت. بــا مــن بــه کنــار آبگــذر بیــا 

تــا پایــت را بــا آب ســرد بشــویم تــا ورم پایــت از بیــن رفتــه و دردت 

ــد.« ــش یاب کاه

پــای  درد  و  شُســت  را  توله‌ســگ  پــای  پیتــر  کــه  آن  از  پــس 

کــم شــد او توانســت روی پــای خــود ایســتاده و راه بــرود. توله‌ســگ 
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کُمکــش آمــده ســپاس‌گزار بــود و  فکــر  کســی بــه  کــه  حیــوان از ایــن 

کــرد کــه چــه عقیــده خوبــی اســت کــه او هــم بتوانــد هــر روز یــک کار 

کنــد. او تصمیــم گرفــت  کُمــک  نیــک انجــام دهــد و بــه دیگــران 

بــرای آن کــه او هــم ســگ مفیــدی باشــد هــر روز لااقــل یــک کار خــوب 

کنــد. ســپس آن دو بــه  کُمــک  انجــام دهــد و تــا می‌توانــد بــه دیگــران 

خانه‌هــای خــود بازگشــتند و آن روز هــم گذشــت.

روز بعــد، توله‌ســگ بــا تصمیمــی کــه بــرای انجــام کار نیــک 

بــه  پیتــر  بــوی  کــرد  احســاس  آمــد.  بیــرون  خانــه  از  بــود،  گرفتــه 

مشــامش می‌رســد، خــوب کــه همــه جــا را نــگاه کــرد، پیتــر را دیــد کــه 

قصــد دارد از عــرض خیابــان بگــذرد. در همیــن لحظــه خودرویــی را 

دیــد کــه از دور ولــی بــا ســرعت زیــاد بــه طــرف پیتــر می‌آمــد، حــدس 

زد کــه خــودرو بــا ایــن ســرعت زیــاد بــه پیتــر برخــورد خواهــد کــرد. ولــی 

ــا پیتــر را از خطــر آگاه کنــد. فرصتــی نبــود ت
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ــه روی  ــه ســگ رســید و فــوری ب ــه خاطــر تول ناگهــان فکــری ب

ــس از آن،  ــه پ ــد ثانی ــاد و چن ــر روی پیــاده‌رو افت ــر  ب ــد. پیت ــر پرپ پیت

ــازه متوّجــه  ــاد از کنــار پیتــر گذشــت. پیتــر کــه ت ــا ســرعت زی خــودرو ب

ماجــرا شــده بــود رو بــه توله‌ســگ گفــت: »حیــوان بــا وفــا، ایــن تــو 

بــودی کــه زندگــی مــرا نجــات دادی؟ مــن دیــروز یــک کار خــوب 

بــرای تــو انجــام دادم و تــو هــم امــروز بــرای مــن.« ســپس رهگذرهــا 

کــه شــاهد اتفــاق بودنــد بــه طــرف آن‌هــا آمــده و توله‌ســک را تشــویق 

ــد. کردن

آن دو یک پیام هم برای شما فرستادند:

»سعی کنید هر روز یک کار نیک انجام دهید.«

»ما هم قول می‌دهیم هر روز یک کار خوب انجام دهیم.«
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جبران مُحبت

هیلــدا  خانــه  در  کــه  بــود  دوست‌داشــتنی  و  کوچــک  ســگ  مــک، 

بــه گــردش  بــه همــراه آن دو  و ترنــس زندگــی می‌کــرد. او هــر روز 

می‌رفــت.

بــرای  آن‌هــا بســیار مهربــان بودنــد و هــر روز غــذای زیــادی 

خــوردن و کاســه‌ای پُــر آب بــرای نوشــیدن مــک آمــاده می‌کردنــد.

هم‌چنیــن هــر روز صبــح موهــای او را شــانه کــرده و شــب‌ها بــه 

ــه  ــا مطمئــن شــوند کــه پوشــال و کاه ب ــد، ت ــه او سرکشــی می‌کردن لان

مقــدار کافــی در لانــه‌اش باشــد.

ترنــس و هیلــدا عــاوه بــر مــک یــک حیــوان خانگــی دیگــر نیــز 

داشــتند و آن ماهــی قرمــز بزرگــی بــود بــه نــام رودلــف بــود. محــل 

زندگــی رودلــف ظــرف شیشــه‌ای گــردی بــود کــه در تــه آن مقــداری 
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علــف و گیــاه قــرار داشــت. رودلــف داخــل ظــرف و دور تــا دور آن 

می‌چرخیــد و بچّه‌هــا را از پُشــت شیشــه تماشــا می‌کــرد.

او هم‌چنیــن مــک را نیــز بــه خوبــی می‌شــناخت و زمانــی را 

کــه مــک یــک تولــه ســگ کوچولویــی بــود و بــه ایــن خانــه آورده 

شــده بــود را بــه خوبــی بــه یــاد داشــت. در آن زمــان مــک بــه قــدری 

کوچــک بــود کــه بــه زحمــت راه می‌رفــت، رودلــف نیــز بــه راحتــی از 

درون ظــرف خــود او را تماشــا می‌کــرد و از آن جــا کــه تــا آن زمــان هرگــز 

توله‌ســگی ندیــده بــود در تعجّــب بــود کــه او چیســت؟

مــک کــم کــم رُشــد کــرده و بزرگ‌تــر می‌شــد و توّجــه‌اش بــه 

از نزدیــک ببینــد. را  او  آرزو می‌کــرد بتوانــد  رودلــف جلــب شــده و 

ظــرف شیشــه‌ای رودلــف همیشــه در پنجــره خانــه قــرار داشــت 

ــزرگ از تماشــای او در  ــه ماهــی قرمــز ب و بچّه‌هــا ضمــن غــذا دادن ب

حــال شــنا لــذت فــراوان می‌بردنــد.

ــل  ــان داخ ــان گیاه ــم از می ــر چش ــه و از زی ــا علاق ــم ب ــف ه رودل

ظرفــش بچّه‌هــا را تماشــا می‌کــرد.

ســرعت  بــه  غــذا دهنــد،  او  بــه  بچّه‌هــا می‌خواســتند  وقتــی 

زیــاد  ولــع  بــا حــرص  آورده  بیــرون  از داخــل آب  را  قرمــزش  دمــاغ 




